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ni’o ni’o 1

fanva fi la’o zoi עברית zoi

bacru [ ba'u] x1 אומר/מדבר x2 — הגיסמו אינו מחייב
קיומה של תקשורת או של קהל. אמירה לצרכי תקשורת היא בד”כ
{cusku}

badna x1 היא בננה סוג/מזן x2 — הגיסמו מתייחס הן לפרי
והן לצמח

bakni [bak] x1 הוא עגלה/עגל/שור/פרה/פר זן/מסוג x2

— ראה גם {danlu}
fagri [fag] x1 היא להבה,/אש השורפת דלק x2 בעזרת

חומר מחמצן x3. — כברירת מחדל, x3 הוא אויר.
jirgau x1 טובל את x2 בנוזל x3

klama [ kla] &#8207;x1 נוסע/הולך/בא ליעד x2

ממוצא x3 דרך x4 באמצעות x5 כלי/(אמצעים רכב)
la’ornai x1 היא האומה הרומאית, המורכבת מאנשים x2 —

הכוונה היא לאומה של רומא העתיקה והאימפריה הרומית, לא
לתושבי בירת איטליה.

mulcabna הארוע x1 הוא אחרי שהארוע x2 הסתיים

3



mulcabna mulcabna
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ni’o ni’o 2

fanva fo la’o zoi עברית zoi

אחרי mulcabna
אש fagri
בא klama
בננה badna
(שםבקר קיבוצי לקבוצת הפרות) bakni
בקר bakni
(בשר)בקר bakni
(שלדרך נסיעה) klama4
הולך klama
(שליעד נסיעה) klama2
כלי (שלרכב נסיעה) klama5
(להגידלדבר משהו) bacru
לטבול jirgau
(שלמוצא נסיעה) klama3
נוסע klama
(חיה)פרה bakni
פרה bakni
(אומה)רומאים la’ornai
שריפה fagri

5


